Acts 7:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun ETHNOS, meaning “the nation.”  With this we have the dative of indirect object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “to which” and referring to the neuter singular noun ETHNOS (to which nation).  With this we have the indefinite use of the particle EAN (which is untranslatable, but the subject of the action an indefinite subject), which indicates that this statement is true regardless of the nation involved in the action of enslaving the Jews.  The subject producing the action of enslaving can be anyone, whomever.  Then we have the third person plural future active indicative from the verb DOULEUW, which means “to be owned by another, be a slave, be subjected Gal 4:25; Jn 8:33; Acts 7:7; Rom 9:12.”


The future tense is predictive future, which indicates that something will take place.


The active voice indicates that the descendants of Abraham produce the action of being enslaved.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.  There is no indefiniteness in the fact they will be enslaved.  The indefiniteness is with regard to the nation involved in their enslavement.
This is followed by the first person singular future active indicative from the verb KRINW, which means “to judge: I will judge.”


The future tense is predictive future, which indicates that something will take place.


The active voice indicates that God will produce the action of judging the nation that enslaves the descendants of Abraham.


The indicative mood is declarative for a dogmatic principle of human history.

Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to the God of Israel, that is, the Lord Jesus Christ.
“‘And I will judge the nation to which they will be enslaved,’”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the God of Abraham produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“God said,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “after these things.”  Then we have the third person plural future deponent middle indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; to come out; to depart, leave: they will come out.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that descendants of Abraham will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘and after these things they will come out”
 is the continuative/connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural future active indicative from the verb LATREUW, which means “to serve” (BDAG, p. 586).

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that descendants of Abraham will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to the Lord Jesus Christ, the God of Israel.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun TOPOS, meaning “place” and the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  The entire prepositional phrase is translated “in this place.”
“and serve Me in this place.’”

Acts 7:7 corrected translation
“‘And I will judge the nation to which they will be enslaved,’ God said, ‘and after these things they will come out and serve Me in this place.’”
Explanation:
1.  “‘And I will judge the nation to which they will be enslaved,’ God said,”

a.  Luke, quoting Stephen’s speech before the Sanhedrin, continues with a statement made by the God of Israel regarding the future of the descendants of Abraham.

b.  God made a direct promise that He would personally judge whatever nation was involved in enslaving the Jews.

c.  This has applied at least four times in human history:



(1)  The judgment of Egypt, which is clearly described in the book of Exodus.



(2)  The judgment of the Assyrian Empire for the enslavement and dispersion of the Northern Kingdom of Israel.



(3)  The judgment of the Babylonian Empire for the enslavement of the Southern Kingdom of Judah.



(4)  The destruction of Germany under Hilter in 1945 for the enslavement and murder of millions of Jews from all over Europe.


d.  The person speaking here is the Lord Jesus Christ as the God of Israel, the God of Abraham, Isaac, and Jacob.


e.  God’s judgment of Egypt is well documented in Exodus by the ten plagues that came upon that nation.  God’s judgment of Assyria involved the killing of the entire army of 185,000 Assyrian soldiers in one night.  God’s judgment of the fall of the Babylonia Empire to the Persian Empire is described in Jeremiah, Daniel, Ezekiel, Nehemiah, and Ezra.

f.  However, this statement refers specifically to the judgment of Egypt.

2.  “‘and after these things they will come out”

a.  The phrase “after these things” refers to the four hundred years of enslavement in Egypt and the ten plague judgment of Egypt.

b.  After the period of enslavement and the judgment of the ten plagues against Egypt, the descendants of Abraham would be permitted to leave Egypt.  This is the well known story of Exodus.
3.  “and serve Me in this place.’”

a.  The service to be performed was the worship of the God of Abraham, Isaac, and Jacob.

b.  The personal pronoun “Me” is a reference to the God of Israel, that is, Jesus of Nazareth, in whom the Sanhedrin will not believe.

c.  The phrase “in this place” refers to the land of promise, the land of Canaan in which Abraham was dwelling as a resident alien, when made this promise to Abraham.

d.  “In this place” is also an indirect reference to the temple of Solomon in Jerusalem.  Stephen is indirectly stating here that the temple against which he has allegedly spoken is the very place where the God of Israel is to be served and worshipped.  He is proving his accusers wrong.  Stephen has nothing against the temple; it is the place where the God of Israel is supposed to be served.


e.  The only true worshippers in the temple of Jerusalem were those who had believed in Christ and came there to honor and thank Him for what He had done for them in providing salvation by His substitutionary spiritual death on the Cross.


f.  Stephen firmly believed that the temple was the proper place to serve and worship the Lord Jesus Christ, as long as the temple was still standing.  Paul believed the same thing, until He realized after going there in spite of the warnings by the Holy Spirit not to do so that God had replaced the temple in Jerusalem with a temple made without hands, Mk 14:58, “We heard Him say, ‘I will destroy this temple made with hands, and in three days I will build another made without hands.’”


(1)  That temple made without hands is the spiritual temple in the physical body of the human being for the indwelling of Christ, which is made by the ministry of God the Holy Spirit.  




(a)  1 Cor 3:16-17, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?  If anyone corrupts the temple of God, God will destroy that one.  For the temple of God is sacred, who by your very nature you are.”




(b)  1 Cor 6:19, “Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God and you are not your own?”



(2)  The sacred temple in Jerusalem was transferred from a physical building in Israel to a new spiritual building in the new Israel—the royal family of God.  Eph 2:19-22, “As a result, therefore, you [Gentiles] are no longer foreigners and aliens, but you are fellow-citizens with the saints and members of God’s household [royal family], having been built upon the foundation consisting of the apostles and prophets, Christ Jesus Himself being the cornerstone, in relationship with Whom the whole building, while being fitted together, keeps growing into a holy temple in the Lord; in Whom also you are being constructed together for the purpose of a dwelling place of God by agency of the Spirit.”


(3)  It took time for the believers in the new spiritual species and new royal priesthood to realize that there was a new temple being constructed for the service and worship of Christ.  The temple of the body of each individual believer was being joined with all other believers in Christ to become one grand spiritual temple made without hands.


g.  Stephen believed in the service of God, the service of God in the nation of Israel, and the service of God in the temple in Jerusalem.  However, that was not the real issue for which the Sanhedrin was judging him.  The real issue was that Stephen believed in the service and worship of Jesus of Nazareth as the God of Abraham, Isaac, and Jacob in the temple in Jerusalem.
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